ZMLUVA O PODNAJME
uzatvorend podla § 663 a nasl. zakona €.
40/1964 Zb. Obciansky zdkonnik
v zneni neskorsich predpisov (dalej len
»Zmluva®)
medzi zmluvnymi stranami:

Najomca: ;
AUPARK Zilina SC a. s.

Velka okruzna 59A, 010 01 Zilina
zapisana v Obchodnom registri Okresného sudu
Zilina, oddiel: Sa, vlozka ¢. 10806/L

ICO: 44 441 193

DIC: 2022708391

IC DPH:  SK 2022708391

Banka: VVSeobecna Uverova banka, a.s.
IBAN: SK64 0200 0000 0028 6818 3453
BIC: SUBASKBX

zastupeny:

Helena Samsonova, Center Manager
na zaklade splnomocnenia

Nicola Perucconi, Asset manager

na zaklade splnomocnenia

(pre ucely Zmluvy dalej len ,Prenajimatel)

a
Podnajomca:
Slovenska posta, a.s.
Partizanska cesta 9, 975 99 Banska Bystrica
zapisana v obchodnom registri Okresného sudu
Banska Bystrica, oddiel: Sa, vlozka &islo: 803/S

ICO: 36 631 124

DIC: 2021879959

IC DPH: SK2021879959

Banka: 365.bank, a. s

IBAN: SK97 6500 0000 0030 0113 0011
BIC: POBNSKBA

zastupeny:

Ing. Margita Malikova,

veduca oddelenia najomnej agendy,

Ing. Martin Vanko,

veduci odboru centralneho controllingu

obidvaja na zaklade poverenia predstavenstva SP, a.
s. podfa podpisového poriadku (OS-3 v platnom
zneni), ktory tvori Prilohu €. 3 Zmluvy

(dalej len ,Najomca®“)

(dalej tiez samostatne ako ,Zmluvna strana“
a spolo¢ne ako ,Zmluvné strany*)

Preambula

Obchodna spolognost AUPARK Zilina, spol. s r.o.,
sidlo: Velka okruzna 59A, 010 01 Zilina, Slovenska
republika, ICO: 35 872 047, pravna forma: spolo&nost
s ruCenim obmedzenym zapisana v obchodnom
registri Okresného sudu Zilina, oddiel: Sro, vioZka
Cislo: 60257/L (dalej len ,Vlastnik®) je vyluCnym
vlastnikom:
-  polyfunkénej stavby ,AUPARK ZILINA -
SHOPPING CENTER* (dalej len ,stavba

CONTRACT OF SUB-LEASE
entered into in accordance with § 663 and the
following of the Act No. 40/1964 of the Slovak

Collection of Laws the Civil Code,
as amended (hereinafter the “Contract”)
between the contracting parties:

Lessee:

AUPARK Zilina SC a. s.

Velka okruzna 59A, 010 01 Zilina
Registered in Commercial Register of District Court
Zilina, Section: Sa, Insert No.: 10806/L

ID No.: 44441193

TAX No.: 2022708391

VAT No.: SK 2022708391

Bank: VSeobecna uverova banka, a.s.
IBAN: SK64 0200 0000 0028 6818 3453
BIC: SUBASKBX

Represented by:

Helena Samsonova, Center Manager

On the basis of the power of attorney

Nicola Perucconi, Asset Manager

On the basis of the power of attorney

(for the purposes of the Contract hereinafter the
“Lessor”)
and
Sub-Lessee:
Slovenska posta, a.s.
Partizanska cesta 9, 975 99 Banska Bystrica
registered in Commercial Register of District Court
Banska Bystrica, Section: Sa, Insert No. 803/S

ID No.: 36 631 124

TAX No.: 2021879959

VAT No.: SK2021879959

Bank: 365.bank, a. s

IBAN: SK97 6500 0000 0030 0113 0011
BIC: POBNSKBA

Represented by:

Ing. Margita Malikova,

Head of the department of rental agenda

Ing. Martin Vanko,

head of the central controlling department

both based on the authorization of the board of directors
of SP, a. s. according to the signature procedure (OS-3
as amended), which forms the Annex no. 3 of this
Contract

(hereinafter the “Lessee”)

(individually referred to as “Contracting Party” and
collectively as the “Contracting Parties”)

Preamble

The company AUPARK Zilina, spol. s r.o., with
headquarters at: Velka okruzna 59A, 010 01 Zilina,
Slovakia, Business ID: 35 872 047, legal form: limited
liability company entered in the companies register of the
District Court Zilina, section: Sro, insert No.: 60257/L
(hereinafter “Owner”) is the sole owner of:

- the multifunctional building ,AUPARK ZILINA —
SHOPPING CENTER*® (hereinafter the “AUPARK




AUPARK®“ alebo ,AUPARK® v prislusnom
gramatickom tvare) so supisnym cislom 8618,
ktoréd sa nachadza na ulici Velkd okruzna 59A
v Ziline. Stavba AUPARK sa nachadza na
pozemku s parcelnym ¢&islom 6684/2 o vymere
15.157 m2, druh pozemku: zastavana plocha
a nadvorie nachadzajiucom sa v okrese Zilina,
obec Zilina, katastrdlne Uzemie Zilina,
zapisanom na liste vlastnictva ¢islo 7657
vedenom katastralnym odborom, Okresny urad
Zilina

- parcely ¢. 6684/1 o vymere 2.461 m2, druh
pozemku: zastavana plocha a nadvorie
nachadzajlcej sa v okrese Zilina, obec Zilina,
katastralne Uzemie Zilina, zapisanej na liste
vlastnictva Cislo 7657 vedenom prisluSnym
katastralnym uradom v Ziline (dalej len ,Areal
AUPARK* v prislusnom gramatickom tvare).

Vlastnik a prenajimatel uzavreli dna 19.10.2010
najomnu zmluvu, na zaklade ktorej Vlastnik odplatne
prenechal Prenajimatelovi do uzivania stavbu
AUPARK vratane Arealu AUPARK stym, ze
prenajimatel je opravneny prenechat akékolvek
priestory nachadzajuce sa v AUPARK a Areali
AUPARK do podnajmu tretim osobam.

Clanok 1
Predmet najmu

1.1. Prenajimatel sa touto zmluvou zavazuje
odplatne prenechat Najomcovi za podmienok
ustanovenych v tejto zmluve do uZzivania Cast
pozemku s parcelnym ¢&islom 6684/1 o vymere
4,68 m2 nachadzajuceho sav obci Zilina,
katastralne Uzemie Zilina, zapisany na liste
vlastnictva c&islo 7657 vedenom katastralnym
odborom, Okresny urad Zilina (dalej ako
.,Predmet najmu“) do uZivania vyluéne za
ucelom instalacie a prevadzkovania BalikoBOXu
o rozmeroch 511 cm x 204 cm x 73,5 cm (8 x
v x h) (dalej len ako ,BalikoBOX"). Prenajimatefl
dava Predmet najmu Najomcovi do uZivania na
zaklade preberacieho protokolu. Vizualizacia
BalikoBOXu a jeho umiestnenie su uvedené v
Prilohe €. 1 tejto Zmluvy, ktora je neoddelitelnou
sucastou tejto Zmluvy.

1.2. Najomca bude BalikoBOX umiestneny na
Predmete najmu uzivat za podmienok
a spdsobom dohodnutym v tejto zmluve.

1.3. Najomca je opravneny BalikoBOX uzivat
za UCelom vyzdvihnutia a podania zasielky.
Ndjomca nema bez  predchadzajuceho
pisomného suhlasu Prenajimatela pravo zmenit
Ucel uzivania BalikoBOXu ani tucel Zmluvy.

1.4. Prevadzkovatelom BalikoBOXu bude Najomca.
VSetky naklady a ukony spojené s uzivanim,
prenajimanim,  prevadzkovanim,  udrzbou,
opravami a poistenim  BalikoBOXu vratane
spravnych a inych poplatkov bude obstaravat,
hradit azndSat Najomca. Vybudovany
BalikoBOX bude vlastnictvom Najomcu.

building” or “AUPARK” on the appropriate
grammatical form) with building registration
number 8618 located at Velka okruzna 59A in
Zilina. The AUPARK building is located on the land
parcel with parcel No. 6684/2 and has area of
15.157 m2, land class: built-up area and courtyard,
located in the Zilina district, the municipality of
Zilina, the cadastral area Zilina, recorded in the
ownership certificate No. 7657 at the Cadastral
Office inZilina, managed by the Cadastre
Administration Zilina,

—  parcel no. 6684/1 with area of 2.461 m2, land class:
built-up area and courtyard located in the Zilina
district, the municipality of Zilina, the cadastral area
Zilina, recorded in the ownership certificate No.
7657 managed by the relevant cadastral office in
Zilina (hereinafter the “AUPARK Premises” in the
appropriate grammatical form).

Owner and lessor entered on 19 October 2010 into the
contract of lease under which Owner leased to Lessor
for financial compensation the AUPARK building
including the AUPARK Premises, whereas lessor is
entitled to further Lease any spaces located in AUPARK
or on the AUPARK Premises to third parties.

Article 1
Subject of Lease

1.1. Lessor hereby agrees to Lease to Lessee
under the conditions defined in this Contract a part
of the land parcel with the parcel No. 6684/1 with
area of 4,68 m2 located in the municipality of Zilina,
cadastral area of Zilina, recorded in the ownership
certificate No. 7657 at the Cadastral Office Zilina,
Cadastral Administration Zilina (hereinafter the
“Subject of Lease”) into use solely for the purpose
of installation and operation of the BalikoBOX with
the dimension of the 511 cm x 204 cm x 73,5 cm
(w x h x d) (hereinafter referred to as “Package
Box”). The Lessor gives the Subject of Lease to the
Lessee for use based on the handover protocol.
Visualization of a Package Box and its location are
specified in Annex no. 1 of this Contract, which is
an integral part of this Contract.

1.2. Lessee will use the Package Box located in the
Subject of Lease under the conditions and in the
manner agreed on in this Contract.

1.3. Lessee is entitled to use the Package Box for the
purpose of picking up and submitting the shipment.
Lessee is not entitled without prior written consent
of Lessor to change the purpose of use of the
Package Box, nor the purpose of the Contract.

1.4. The realizer of the Package Box is Lessee.
All costs and legal actions related to use, lease,
operation, maintenance, repairs and insurance of
the Package Box, including administration and
other fees are borne, procured and paid by Lessee.
The Package Box constructed will be owned by
Lessee.




1.5. Néjomca je povinny na vlastné naklady ziskat

2.1.

3.1.

a udrziavat v platnosti v8etky uradné povolenia
(dalej len ,Povolenia®), ak su vyzadované
vzmysle pravnych predpisov na zriadenie,
umiestnenie alebo uzivanie BalikoBOXu.
Najomca tymto potvrdzuje, Ze Prenajimatel mu
neposkytol Ziadne ubezpecenia ani zaruky vo
vztahu k ziskaniu Povoleni. Prenajimatel sa
zavazuje poskytnat Najomcovi v pripade
potreby sucinnost pri ziskani vySSie uvedenych
Povoleni, ak tym Prenajimatefovi nevzniknu
Ziadne naklady.

Clanok 2
Doba najmu

Prenajimatel sa zavazuje prenechat Najomcovi
do uzivania Predmet najmu na dobu ur¢itd, 1 rok
a to od 15.11.2023 (,Den zaéatia najmu®) do
14.11.2024 (dalej len ako ,Doba najmu®).
Najomca zahaji svoju cCinnost a spristupni
BalikoBOX verejnosti najneskér ku dfu
15.12.2023 (dalej len ,Den Zahajenia®).

Clanok 3
Zakladné najomné

Zakladné najomné za Predmet najmu v zmysle
tejto Zmluvy je dojednané zmluvnymi stranami
vo vyske:

a) 1,00 EUR (slovom: jedno EUR) bez DPH -
odo Drfa zaatia najmu do dna, ktory
predchadza Dniu Zahajenia, ato za celé
uvedené obdobie a cely vymeru Predmetu
najmu;

b) 900,00 EUR (slovom: devatsto EUR) bez
DPH polro¢ne odo Diia Zahgjenia;

(dalej len ,Zakladné najomné®).

Zakladné ngjomné je vratane pauséalnej sadzby
za dodavku elektrickej energie.

Zakladné najomné bude platené podla
podmienok uvedenych v bode 3.1.1. Zmluvy.

Prenajimatefl bude najomcovi k vySke
Zakladného ngjomného fakturovat DPH
vzmysle platnych adcinnych  pravnych
predpisov.

3.1.1. Zakladné najomné je splatné do 14 dni odo dnia

vyhotovenia faktury Prenajimatela nasledovne:

a) Od 15.11.2023 do 31.05.2024,
Prenajimatel vystavi a doru¢i Ngjomcovi
faktaru na prislusné Zakladné najomné do
siedmich dni odo Drfia Zahajenia (odo Dria
zacCatia najmu do dria, ktory predchadza
Driu Zahajenia je Zakladné najomné 1,00 €
+ DPH za celé obdobie a celu vymeru
Predmetu najmu, a odo Dria Zahajenia do
31.05.2024 je Zakladné najomné splatné
polroéne v sulade s bodom 3.1. pism. b)
Zmluvy);

1.5.

2.1.

3.1.

Lessee is bound to at their own expense procure
and keep in effect all the necessary permits from
the respective authorities (hereinafter the
“Permits”), such as are required by the valid
legislation in order to establish, place or use the
Package Box. Lessee hereby confirms that Lessor
gave to Lessee no guarantees safeguards related
to acquisition of such Permits. Lessor hereby
undertakes to provide to Lessee in case it is
necessary co-operation in order to acquire all of the
aforementioned Permits, provided such
cooperation incurs no costs on Lessor.

Article 2
Term of Lease

Lessor hereby agrees to lease to Lessee the
Subject of Lease for the definite period of 1 year
from 15.11.2023 (“Lease Commencement Date”)
to 14.11.2024 (hereinafter also referred to as the
“Term of Lease”). The Lessee commencing its
activity and shall make Package Box back to the
public no later than the date 15.12.2023
(hereinafter, the “Day of Commencement”).

Article 3
Basic Rent

The Batis rent for the Lease of the Subject of Lease
under this Contract is agreed upon by the
Contracting parties in the amount of:

a) 1,00 EUR (one EUR) excluding VAT — from the
Lease Commencement Date to the day
preceding the Day of Commencement for the
entire mentioned period and the entire area of
the Subject of Lease;

b) 900,00 EUR (nine hundred EUR) excluding
VAT semi-annually from the Day of
Commencement;

(hereinafter as the “Basic rent®)

The Basic rent includes the flat rate for the delivery
of the electrical energy.

The Basi rent will be paid under conditions
specified in par. 3.1.1. of the Contract.

The Lessor will invoice the Lessee for VAT on the
amount of the Basic rent in accordance with valid
and effective legal regulations.

3.1.1 Basic rent is payable within 14 days from the day

of issuance of the Lessor’s invoice, as follows:

a) from 15.11.2023 to 31.05.2024, the Lessor
shall issue and deliver to the Lessee the
invoice on respective Basic rent within seven
days from the Day of Commencement (from
the Lease Commencement Day to the day
preceding the Day of Commencement is the
Basic rent in amount of € 1,00 + VAT for the
entire period and entire area of the Subject of
Lease and from the Day of Commencement to
31.05.2024 is the Basic rent payable semi-
annually in accordance with par. 3.1. b) of the
Contract);




3.2.

3.3.

3.4.

4.1.

b) za obdobie od 01.06.2024 do 14.11.2024
Prenajimatel vystavi a doru€i Najomcovi
faktaru na Zakladné najomné do 7. dna
kalenddrneho mesiaca bezprostredne
predchadzajuceho uvedenému platenému
obdobiu v sume v sulade s bodom 3.1.
pism. b) Zmluvy.

Ak je posledné Zuctovacie obdobie neupiné,

Zakladné najomné sa vypocCita ako Pomerné

zakladné najomné za posledné obdobie najmu.

V pripade, Ze faktura nebude obsahovat vSetky
nalezitosti podla Zakona o DPH v plathom zneni
a dohodnuté v Zmluve, je Najomca opravneny
vratit fakturu Prenajimateflovi na doplnenie alebo
prepracovanie. V takomto pripade sa prerusi
plynutie lehoty splatnosti anovd lehota
splatnosti za¢ne plynat doru€enim opravenej
alebo doplnenej faktury.

Ak Najomca pri Uhrade faktury zisti, Ze bankovy
ucet Prenajimatela, na ktory ma vykonat Uhradu
v zmysle tejto Zmluvy alebo faktary nie je
v zozname bankovych uétov uvedenych na
portali Finanénej spravy, ma pravo az do zistenia
skutkového stavu asplnenia  zakonnych
povinnosti ohladne bankového uctu
prenajimatela, zadrzat' Cast fakturovanej sumy
vo vySke fakturovanej DPH. Takéto zadrzanie
platby nebude =zakladat narok na Urok
z omeskania, a ani iné sankcie vztahujuce sa
k uhrade po lehote splatnosti. Najomca je
sucasne povinny tuto skutoCnost (ze zadrzal
¢ast fakturovanej sumy vo vyske fakturovanej
DPH) okamzite oznamit Prenajimatelovi
pisomne.

Zmluvné strany sa dohodli, Zze Prenajimatel
bude zasielat Najomcovi faktary postou formou
doporuceného listu. Faktiry zasielané postou sa
povazuju za doru€ené v den prevzatia zasielky
zmluvnou stranou alebo vdef odopretia
prevziat zasielku Zmluvnou stranou, inak v def
uplynutia odbernej lehoty zéasielky. Zmluvné
strany sa tiez dohodli, ak to bude mozné, bude
Prenajimatel doru€ovat faktury elektronicky
prostrednictvom elektronickej posty alebo iného
spbsobu elektronickej vymeny udajov, a to na
zaklade Suhlasu so zasielanim elektronickych
faktar, ktory Najomca doruCi Prenajimatelovi
spolu s uvedenim konkrétnej e-mailovej adresy
pre doru€ovanie elektronickych faktur.

Cl 4
Preddavok na najomné

Néjomca zloZi (odovzda) Prenajimatefovi na
uCet uvedeny vzahlavi Zmluvy, variabilny
symbol (ICO Najomcu), najneskér do 7 dni od
uzatvorenia Zmluvy preddavok na Zakladné
najomné, ato vEUR vo vySke 450 EUR
(aprislusna DPH podla platnych pravnych
predpisov), t.j. spolu: 540 EUR s DPH (dalej len
.Preddavok®).

3.2.

3.3.

3.4.

4.1.

b) from 01.06.2024 to 14.11.2024, the Lessor
shall deliver the invoice for the Basic rent to
the Lessee by the 7th day of the calendar
month directly preceding the said paid period
in amount in accordance with par. 3.1. b) of
the Contract.

If the last Settlement period is not complete, the
Basic rent shall be calculated as the Pro rata
basic rent for the last period of the Lease.

In the event that the invoice does not contain all the
details according to the VAT Act as amended and
agreed in the Contract, the Lessee is entitled to
return the invoice to the Lessor for addition or
revision. In such a case, the due date will be
interrupted and the new due date will begin upon
delivery of the corrected or supplemented invoice.

If, upon payment of the invoice, the Lessee
discovers that the Lessor's bank account, to which
he is to make the payment in accordance with this
Contract or with the invoice, is not in the list of bank
accounts listed on the Financial Administration
portal, he has the right until the facts are
ascertained and legal obligations regarding the
Lessor's bank account are fulfilled, withhold part of
the invoiced amount in the amount of invoiced VAT.
Such withholding of payment will not give rise to the
right to interest on delay, nor other sanctions
related to payment after the due date. At the same
time, the Lessee is obliged to immediately notify
the Lessor of this fact (that he withheld part of the
invoiced amount in the amount of invoiced VAT) in
writing.

The Contracting Parties agreed that the Lessor will
send invoices to the Lessee by registered mail.
Invoices sent by post are deemed to have been
received on the day of receipt of the consignment
by the contractual party or on the day of refusal to
accept the consignment by the Contracting Party,
otherwise on the day of expiry of the collection
period of the consignment. The Contracting Parties
have also agreed that, if possible, the Lessor will
deliver invoices electronically via e-mail or another
method of electronic data exchange, based on the
Consent to sending electronic invoices, which the
Lessee shall deliver to the Lessor with a specific e-
mail address for the delivery of electronic invoices.

Article 4
Advance Payment for the Rent

The Lessee shall pay (handover) to the Lessor to
the bank account specified in the letter head
hereof, variable symbol (Lessee’s ID No.) at the
latest within 7 days from conclusion of the Contract
an advance payment for the Basic rent, in the
amount of EUR 450,00 (and relevant VAT pursuant
to relevant legal regulations), i.e. total of EUR
540,00 including VAT (hereinafter as the “Advance
Payment").




4.2.

4.3.

4.4,

5.1.

5.2.

5.3.

Prenajimatel je povinny v zmysle Zakona o DPH
vyhotovit' fakturu z prijatej platby do 15 dni odo
dnia prijatia platby pred dodanim sluzby alebo do
konca kalendarneho mesiaca, v ktorom bola
platba prijata.

Preddavok je ur€eny na uhradu Zakladného
najomného za posledny Stvrtrok najmu, pokial
v tejto Zmluve nie je dohodnuté inak.

Vpripade, ak Najomca nezlozi Preddavok
vtermine aspdsobom vysSie dohodnutym,
Prenajimatel ma pravo jednostranne odstupit’ od
tejto Zmluvy.

CL5
VSeobecné platobné podmienky

Ak sa Najomca ocitne v omeskani s akoukolvek
platbou alebo  preddavkom v prospech
Prenajimatela v zmysle tejto Zmluvy, prinalezi
Prenajimatelovi urok zomeSkania vo vySke
uréenej podla platného Obchodného zakonnika,
a suasne zmluvna pokuta vo vySke 0,05%
z diznej sumy (pokial vySka zmluvnej pokuty nie
je v osobitnych pripadoch uréena inak), a to za
kazdy deri omeSkania. Tym nie su dotknuté
pripadné iné naroky Prenajimatela vo i
Najomcovi ztitulu uvedeného omeskania,
napriklad narok na nahradu Skody. Ak sa touto
Zmluvou urCené najomné alebo iné zavazky
stanu predmetom akejkolvek dalSej dane alebo
poplatku alebo zvySenia dane alebo poplatku (na
zaklade vSeobecne zavazného pravneho
predpisu a/alebo nariadenia organov
samospravy alebo z akéhokolvek iného titulu)
oproti stavu pri uzatvoreni Zmluvy, tato dan
alebo poplatok alebo ich zvySenie pbjde na vrub
Najomcu.

Pre pripad, Ze by na uzemi Slovenskej republiky
prestala platit alebo nebola platha mena EUR,
tak si zmluvné strany dohodli menovu doloZzku
v EUR.

Ak nebude mozné aplikovat vysSie uvedenu
menovu dolozku z dévodov zaniku skutocnosti,
ktoré slizia ako predpoklad takejto aplikacie
(napr. zanik meny EUR, atd.) a tym sa znemozni
zachovanie UcCelu sledovaného menovou
doloZkou, Prenajimatel i Najomca sa zavazuju
upravit svoje zmluvné vztahy bez zbytocného
odkladu pisomnym dodatkom k tejto Zmluve tak,
aby sa €o najpresnejSie zachoval ucel sledovany
zriadenim menovej doloZky v tejto Zmluve (napr.
nahradenim meny EUR nastupnickou menou).
Najomca je povinny podpisat a dorudit spat
Prenajimatefovi pisomny navrh takéhoto
dodatku  ktejto Zmluve (vypracovaného
Prenajimatefom) najneskor do patnastich dni po
jeho obdrzani od Prenajimatela.

4.2.

4.3.

4.4,

5.1.

5.2.

5.3.

In accordance with the VAT Act, the Lessor is
obliged to draw up an invoice from the received
payment within 15 days from the date of receipt of
the payment before the delivery of the service or by
the end of the calendar month in which the payment
was received.

The Advance Payment serves for payment of the
Basic rent for the last quarter of the Lease, unless
otherwise agreed under this Contract.

In case the Lessee fails to pay the Advance
Payment within the deadline or in the manner as
agreed above, the Lessor shall be entitled to
unilaterally withdraw from this Contract.

Art. 5
General Payment Terms and Conditions

If the Lessee is in delay with any of the payments
or advance payment due to the Lessor pursuant to
this Contract, the Lessor shall be entitled to a
default interest in the amount set by the valid
Commercial Code and currently contractual
penalty in the amount of 0,05% from the owed
amount (unless the amount of contractual penalty
has been set otherwise in separate cases), per
each day of delay. This is not to the prejudice of
other possible claims of the Lessor against the
Lessee due to the above mentioned delay, for
instance the claim for compensation of damages. If
the rent or other obligations set herein become
subject to any further tax or charge or increase of
tax or charge (based on generally binding legal
regulation and/or regulation of the municipal
authorities or for any other reason) compared to the
condition as of the day of execution hereof, then
such tax or charge shall be borne by the Lessee.

In case the euro currency is no longer valid
currency in the territory of the Slovak Republic, the
Contracting Parties agreed the euro currency
clause.

If it is not possible to apply the above mentioned
currency clause due to termination of
circumstances forming precondition of such clause
(e.g. termination of euro currency etc.) and
preservation of the purpose intended by the
currency clause is therefore rendered impossible,
the Lessor and the Lessee undertake to modify
their contractual relationships without undue delay
in the form of written amendment to this Contract in
such manner to preserve as precisely as possible
the purpose intended by introduction of the
currency clause in this Contract (e.g. replacement
of EUR by successor currency). The Lessee shall
be obliged to execute and deliver to the Lessor
written proposal of such amendment to this
Contract (prepared by the Lessor) at latest within
fifteen days following obtaining thereof from the
Lessor.




5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

Za den uskutoénenia platby (preddavku) sa pre
potreby tejto Zmluvy povazuje defi, kedy bola
prislusna platena suma (suma preddavku)
pripisana na ucet Prenajimatela.

Ndjomca nema pravo zapocitat svoje
pohladavky alebo naroky voci Prenajimatelovi,
proti pohladavkam alebo narokom
Prenajimatela voé¢i Najomcovi na Zakladné
najomné, ani proti inym narokom alebo
pohladavkam Prenajimatela a/alebo Spravcu
voCi Ndjomcovi vzniknutym na zaklade Zmluvy
alebo zadrziavat a neplatit najomné alebo
akékolvek iné platby (ich Cast) podla Zmluvy
z dévodu akychkofvek narokov alebo
pohfadavok Najomcu voci Prenajimatefovi.

Prenajimatel ma pravo zapocitat akékolvek
prijaté platby Najomcu na akékolvek splatné
zavazky Najomcu voci Prenajimatelovi bez
ohladu na pripadné rozdiely v udajoch Najomcu
(napr. v identifikacii platieb atd.). Prenajimatefl
zapocita platby podla predchadzajucej vety
predovSetkym najprv na zaplatenie Zakladného
najomného, prip. sumy predstavujucej zvySenie
Preddavku, az potom na zaplatenie urokov
zomeSkania nahrady Skody vyplyvajucich
z nesplnenia zavazku Najomcu, ako aj najprv na
pohfadavky zatial nepriznané pravoplatnym
rozhodnutim sudu alebo iného organu, a az
potom na zaplatenie pohladavok takto
priznanych, pri¢om sa zapocCitava vzdy najprv
platenie na pohfadavky so skorSim datumom
splatnosti, ak Prenajimatel neurci iny postup na
zapocitanie platieb.

Zmluvné strany sa dohodli, Zze Preddavok
zlozeny vo vyske podia Cl. 4 bod 4.1. Zmluvy
bude sucCasne v celej svojej vySke sluzit na
zabezpecenie vSetkych penaznych pohladavok
Prenajimatefla a/alebo Spravcu vo&i Najomcovi,
a to nizSie uvedenym spdsobom.

V pripade, ak Najomca nesplni v€as svoje
zavazky prevzaté touto Zmluvou, alebo ich splni
iba CiastoCne, je Prenajimatel opravneny (nie
vSak povinny) uspokoijit jednostrannym ukonom
svoju pohladavku zo zlozeného Preddavku, a to
do vysky Najomcovho nesplneného zavazku
(vratane prisluSenstva). Pouzitie Preddavku
(jeho Casti) takymto spbésobom (a to najma na
uhradu akejkolvek zmluvnej pokuty, Zakladného
najomného, ktoré Najomca Prenajimatelovi
a/alebo Spravcovi v€as neuhradil), oznami
Prenajimatel Najomcovi pisomne.

Vzdy ked Preddavok (alebo jeho €ast) bude
pouzity Prenajimateflom na uspokojenie jeho
alalebo  Spravcovej pohladavky v zmysle
predchadzajucej vety, Najomca je povinny
doplnit zlozeny Preddavok do takej vysky, aka
bola pred pouzitim Preddavku zmysle tejto vety,
ato vlehote do piatich pracovnych dni od

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

For the purposes of this Contract the day of making
the payment (advance payment) shall be deemed
a day when the given paid sum (sum of advance
payment) was credited to the Lessor’s account.

The Lessee shall not be entitled to set off its
receivables or claims vis-a-vis the Lessor against
the receivables or claims of the Lessor vis-a-vis the
Lessee for the Basic rent, or other claims or
receivables of the Lessor and/or the Property
Manager vis-a-vis the Lessee arisen under the
Contract or to retain and not to pay the rent or any
other payments (or parts thereof) pursuant to the
Contract due to any claims or receivables of the
Lessee vis-a-vis the Lessor.

The Lessor shall be entitled to set off any payments
received from the Lessee against any due
obligations of the Lessee vis-a-vis the Lessor
regardless of possible differences in Lessee’s data
(e.g. in identification of payments etc.). Pursuant to
previous sentence the Lessor shall set off the
payments in particular against payment of the
Basic rent or the amount representing the increase
of the Advance Payment, only after that against
payment of the default interest, compensation of
damages arising from failure of the Lessee to fulfil
its obligation, as well as preferably against the
receivables not yet approved by effective decision
of the court or other authority about payment of
such receivables, whereas at first the set off will be
made against the receivable with earlier maturity
date, unless other set off procedure is determined
by the Lessor.

The Contracting Parties agreed that the Advance
Payment paid in the amount pursuant to Article 4,
par. 4.1. of the Contract shall concurrently serve in
its total amount as a security for all financial
receivables of the Lessor and/or the Property
Manager vis-a-vis the Lessee in the bellow
mentioned manner.

In case the Lessee fails to fulfl on time its
obligations assumed by this Contract or it shall fulfil
the same only partially the Lessor shall be entitled
(however not obliged) to satisfy by unilateral act its
receivable from the paid Advance Payment up to
the amount of the outstanding Lessee’s obligation
(including interest). Application of the Advance
Payment (part thereof) in such manner, especially
for payment of any contractual penalty, the Basic
rent which the Lessee failed to pay on time the
Lessor and/or the Property Manager) shall be
notified to the Lessee by the Lessor.

Whenever the Advance Payment (or part thereof)
is applied by the Lessor for satisfaction of the
receivable of the Lessor and/or the Property
Manager pursuant to the previous sentence, the
Lessee shall be obliged to supplement the paid
Advance Payment up to such amount which was in
place prior to application of the Advance Payment




5.8.

5.9.

5.10

6.1.

6.2.

6.3.

doruCenia oznamenia o zapocitani v zmysle
tohto bodu tejto Zmluvy Najomcovi.

Prenajimatel je opravneny jednostranne
zapocitat’ zaplateny Preddavok vo vyske podla
Cl. 4 bod 4.1. tejto Zmluvy vo&i svojmu naroku
na akukolvek zmluvnu pokutu dohodnutu v tejto
Zmluve.

Prijaty Preddavok, preplatky na Zakladnom
najomnom, ako aj iné vyuctované a prijaté platby
od Najomcu nebude Prenajimatel urogit.

Najomca ma narok na pomernu zfavu
z nagjomného iba vtedy, pokial Najomca moéze
Predmet najmu uzivat obmedzene len preto, ze
vyluéne Prenajimatel si neplni svoje povinnosti
zo Zmluvy. Najomca nie je povinny platit
najomné iba vtedy a vylu¢ne len za ten ¢as, ked
Najomca nemohol uzivat cely Predmet najmu
len preto, Ze vyluéne Prenajimatel si neplnil
svoje povinnosti zo Zmluvy.

Narok na poskytnutie zlavy musi byt Najomcom
uplatneny u Prenajimatela pisomne
a bezodkladne. Narok zanikne, ak nebol
uplatneny do mesiaca odo dna, kedy doslo ku
skuto€nosti zakladajucej tento narok.

. Zmluvné strany sa dohodli, Ze Prenajimatel ma

pravo zaokruhfovat na dve desatinné miesta
podla matematickych pravidiel zaklad pre
vypoCet avyslednd  sumu  akychkolvek
pefaznych zavazkov, ktoré je Najomca povinny
platit podla tejto Zmluvy.

Clanok 6
Skonéenie najmu

Néjom skoné&i uplynutim dohodnutej doby
najmu.

Ndjom mbze skonéit pisomnou dohodou
ucastnikov i pred uplynutim dohodnutej doby
najmu.

Ak sa Najomca dostane do omeskania
s thradou najomného alebo akejkolvek jeho
Casti podla tejto Zmluvy alebo ak Najomca
porudi akukolvek povinnost zo Zmluvy alebo
pravneho  predpisu, Prenajimatel  bude
opravneny od tejto Zmluvy pisomne odstupit bez
toho, aby bol tym dotknuty jeho narok na
nahradu 3Skody v plnej vy3ke. Odstupenie
v tomto pripade nadobuda uc€innost dfiom jej
dorucenia Najomcovi.

5.8.

5.9.

5.10.

6.1.

6.2.

6.3.

pursuant to this sentence within five business days
following the delivery of notice of set off pursuant to
this paragraph of this Contract to the Lessee.

The Lessor shall be entitled to unilaterally set off
the paid Advance Payment in the amount pursuant
to Article 4, par. 4.1. of this Contract against its
claim to any contractual penalty agreed herein.

The Advance Payment accepted, overpayments on
the Basic rent as well as other accounted and
received payments from the Lessee shall not be
subject to interest accrual.

The Lessee shall be entitled to pro rata discount
from the rent only if the Lessee is able to use the
Leased Premises to limited extent exclusively as a
result of the fact that the Lessor fails to fulfil its
obligations arising from the Contract. The Lessee
is not obliged to pay the rent only and exclusively
for such period during which the Lessee was
unable to use the entire Leased Premises
exclusively as a result of the fact that the Lessor
fails to fulfil its obligations arising from the Contract.

The right to a discount must be claimed by the
Lessee with the Lessor in writing and without delay.
A claim shall cease if it has not been claimed within
a month of the date on which the fact establishing
that claim occurred.

The Contracting Parties agreed that the Lessor
shall be entitled to round up on two decimal places
per mathematical rules a base for calculation and a
final amount of any monetary obligations which
Lessee is obliged to pay under this Contract.

Article 6
Termination of Lease

The Lease is terminated on the expiration of the
term of Lease as agreed upon.

The Lease may also be terminated by means of
a written agreement between the Contracting
Parties prior to the agreed on expiration of the term
of Lease.

Should Lessee be in delay with payment of the
Rent or any part thereof under this Contract or
should Lessee be in breach of any of their
obligations under this Contract or of any item of
valid legislation, Lessor is entitled to unilaterally
terminate the Contract in writing without this having
any effect on Lessor’s right to claim compensation
for damages in its full extent. In this case,
termination becomes effective on the date of its
delivery to Lessee.




7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

7.7.

7.8.

Clanok 7
Ostatné ustanovenia

Prenajimatel sa zavazuje:
a) poskytnut Predmet najmu podfa tejto
Zmluvy;
b) vyhotovit riadny danovy doklad — faktdru v
sulade s touto Zmluvou.

Najomca nie je opravneny prenechat Predmet
najmu do podnajmu tretim osobam ani dat
Predmet najmu do uzivania tretej osobe a ani
postupit' prava a povinnosti (ani ich Cast) z tejto
zmluvy na tretiu osobu.

Najomca sa zavazuje dodrziavat vSetky
technické a iné pokyny a podmienky, ktoré budu
vopred prejednané s technickym manazérom
AUPARK-u.

Najomca zodpoveda za vSetku Skodu ktoru
spbsobi pri uzivani Predmetu najmu alebo v tejto
suvislosti na AUPARK-u, jeho sucastiach
a prislusenstve, prenajimatelovi, Vlastnikovi,
navstevnikom AUPARK-u a/alebo inym tretim
osobam.

Ak sa Najomca dostane do omesSkania
s thradou najomného alebo akejkolvek jeho
Casti podla tejto zmluvy alebo ak Najomca porusi
akukolvek povinnost zo Zmluvy alebo pravneho
predpisu, je Prenajimatel opravneny od tejto
zmluvy pisomne odstupit bez toho, aby bol tym
dotknuty jeho narok na nahradu Skody v plnej
vyske. Odstupenie vtomto pripade nadobuda
ucinnost diiom jeho dorucenia Najomcovi.

Najomca sa zavazuje, ze bude pri uzivani
Predmetu Najmu dodrziavat platné poziarne,
bezpecnostné, hygienické a pracovno-pravne
predpisy vratane prevadzkového poriadku
Predmetu ngjmu; Ze prijme také opatrenia, aby
svojou C&innostou, napr. hlukom neobtaZoval
Prenajimatefa, jeho zamestnancov alebo
klientov ¢&i dalSich uzivatelov priestorov
v Predmete najmu alebo v jej okoli; oznamit’
Prenajimatefovi bez zbytoéného odkladu
vydanie akéhokolvek povolenia vydaného
v suvislosti s uzivanim Predmetu najmu.

Najomca sa zavazuje zabezpedit, aby reklama
na BalikoBOXe bola v sulade
s platnymi vSeobecne  zavaznymi  pravnymi
predpismi (najma zdkonom o reklame, zakonom
na ochranu spotrebitela atd'.).

Najomca sa zavazuje vykonat upravu
Predmetu najmu k montazi, servisu a opravam
BalikoBOXu na vlastné naklady
a zodpovednost. Najomca sa =zavazuje, ze
nebude vykonavat ziadne zmeny a stavebné
Upravy bez predchadzajuceho pisomného
suhlasu Prenajimatela. Naklady na odsuhlasené
stavebné upravy znaSa Najomca. Zmluvné

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

7.7.

7.8.

Article 7
Other Provisions

Lessor hereby agrees to:
a) provide the Subject of Lease under this
Contract;
b) create a proper tax document - invoice
thereof under this Contract.

Lessee does not have the right to Lease the
Subject of Lease to third parties nor to allow third
parties to use the Subject of Lease nor to confer
their rights and obligations (or any part thereof)
under this Contract to third parties.

Lessee hereby undertakes to adhere to all
technical and other instructions and conditions to
be agreed on in advance with AUPARK's technical
manager.

Lessee is liable for all damages Lessee may cause
in their use of the Subject of Lease or in relation
thereto to the AUPARK building, its parts,
equipment, fixtures, Lessor, Owner, visitors of
AUPARK and/or third parties.

Should Lessee be in delay with payment of the rent
or any part thereof under this Contract or should
Lessee be in breach of any of their obligations
under this Contract or of any item of valid
legislation, Lessor is entitled to unilaterally
terminate the Contract in writing without this having
any effect on Lessor's right to claim compensation
for damages in its full extent. In this case,
termination becomes effective on the date of
delivery of the termination notice to Lessee.

Lessee hereby undertakes to use the
Subject of Sublease comply with applicable fire,
safety, hygiene and employment legislation,
including the operating regulations of the Subject of
Lease; takes such measures, to his activity, e.g. the
noise bothered the Lessor, its employees or clients
or other users of the premises in the Subject of
Lease or in its vicinity; notify the Lessor without
undue delay of the issuance of any permit issued
in connection with the use of the Subject of Lease.

Lessee undertakes to secure that any
advertisements displayed on the Package Box are
in compliance with all valid and generally binding
legislation (especially the Advertising Act,
Consumer Protection Act, etc.).

Lessee undertakes to affect modifications of the
Subject of Lease in order to install, service and
repair the Package Box at their own expense and
responsibility. The Lessee undertakes not to carry
out any changes and construction modifications
without the prior written consent of the Lessor. The
Lessee shall bear the costs of the agreed
construction modifications. The Contracting Parties
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7.9.

7.10.

7.11.

strany sa dohodli, Ze Prenajimatel suhlasi, aby
Najomca takto vynaloZzené naklady na stavebné
upravy odpisoval v zmysle § 24, odsek 2 zakona
€. 595/2003 Z. z. V pripade ukon&enia najmu
pred uplnym odpisanim technického
zhodnotenia, bude  zostatkovd  hodnota
technického zhodnotenia vysporiadand medzi
Prenajimatelom a Najomcom pisomnou
dohodou.

Po ukonc€eni najmu Najomca uvedie Predmet
najmu do pdvodného stavu aodovzda ho
Prenajimatelovi.

Najomca je povinny odstranit BalikoBOX
a uviest Predmet najmu do pévodného stavu na
svoje naklady aumoznit jeho uzivanie
Prenajimatefovi do 5 dni odo dna skoncenia
najmu. V pripade neodstranenia Samoobsluznej
schranky a neuvedenia Predmetu najmu do
poévodného stavu do 5 dni odo difia skonéenia
najmu ma Prenajimatel pravo na zmluvnu
pokutu vo vyske 10 EUR za kazdy den
omeskania. Prenajimatel je zaroveh opravneny
na naklady Najomcu demontovat a uskladnit
BalikoBOX. Zaplatenim vySSie uvedenegj
zmluvnej pokuty anakladov na demontaz
a uschovu BalikoBOXu nie je dotknuty narok
Prenajimatefa na nahradu S$kody z dbévodu
porusenia povinnosti Najomcu vypratat Predmet
najmu.

Prenajimatel je povinny:
a) zabezpecit Najomcovi moznost inStalovat
BalikoBOX vratane antény a poskytnut
sucinnost’ s tym spojend;

b) zabezpedit  pristup Najomcovi a jeho

zdkaznikom  k BalikoBOXu v Predmete
najmu 24h denne/ 7 dni v tyzdni;
Cc) umoznit Najomcovi prevadzkovanie

bezpe&nostného kamerového systému na
BalikoBOXe, pricom Najomca ako
prevadzkovatel plne zodpoveda za plnenie
vSetkych povinnosti v oblasti ochrany
osobnych udajov (najmd za informaény
oznam na BalikoBOXe Ze je monitorovany
bezpeCnostnym kamerovym systémom)
aje povinny zabezpelit dodrziavanie
ochrany osobnych (dajov a Prenajimatel
mu poskytne pripadne sucinnost v konani
na Urade na ochranu osobnych Udajov;
a Ngjomca je povinny dodrziavat pokyny
alebo prikazy Prenajimatela suvisiace
S umiestnenim  kamerového  systému
v Predmete ngjmu;

d) zabezpedit privod a dodavku elektrického
pradu k Predmetu najmu najneskér odo
Dnia zacatia najmu;

ze
prudu

e) v pripade,
elektrického

dojde k vypadku
tykajuceho  sa

7.9.

7.10.

7.11.

have agreed that the Lessor agrees that the
Lessee shall depreciate the construction costs
incurred in this way in accordance with § 24,
section 2 of Act no. 595/2003 Coll. In case of
termination of the lease before the technical
evaluation is completely ended, the residual value
of the technical evaluation will be settled between
the Lessor and the Lessee by written agreement.

On termination of Lease, Lessee will put the
Subject of Lease in its original condition and hand
it over back to Lessor.

Lessee is bound to remove Package Box and
vacate the Subject of Lease in its original condition
at Lessee's expense and allow use thereof to
Lessor, within 5 days from the termination of Lease.
Should Lessee fail to remove the Package Box and
vacate the Subject of Lease within 5 days from the
termination of Lease, Lessor is enttled to a
contractual fine of 10.00 EUR per each day of
delay. Lessor is at the same time entitled to
disassemble and store the Package Box at
Lessee's expense. Payment of the aforementioned
contractual fine and the costs of disassembly and
storage of the Package Box have no effect on
Lessor's right to compensation for damages due to
Lessee's breach of their obligation to vacate the
Subject of Lease.

The Lessor is obliged to:
a) provide the Lessee the option to install the
Package Box, including the antenna and to
give the assistance connected thereto;

b) ensure access of the Lessee and its
customers to Package Box in the Subject of
Lease 24h/day 7 days a week;

c) allow the Lessee to operate a security
camera system on Package Box, and the
Lessee as controller is fully responsible for
fulfilling obligations in data protection area
(especially for information notice on Package
Box that it is monitored by security camera
system) and is obliged to ensure the respect
of privacy and the Lessor will provide him
with  possibly the assistance in the
proceedings at the Office for the protection of
personal data; the Lessee is obliged to follow
the instructions or commands of the Lessor
related to the placement of the camera
system in the Subject of Lease;

d) toensure the supply and delivery of electrical
current to the Subject of Lease at the latest
from the Lease Commencement Day;

e) in the case of a power failure relating to the
Subject of Lease, to ensure the remedy of
this condition;




7.12.

8.1.

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

Predmetu
tohto stavu;

najmu, zabezpedit napravu

f) zaistit udrZiavanie Predmetu ngjmu tak,
Ze je spOsobily na pouZitie na ucel podla
tejto Zmluvy;

g) umoznit Najomcovi osadit BalikoBOX na
pevné podloZie;

V pripade, ze poc€as platnosti Zmluvy dobjde
u Zmluvnych stran k zmene identifikaénych
alebo registratnych udajov (zmena registracie
DPH, nazvu, sidla, bankového spojenia, a pod.)
je Zmluvna strana, ktora tuto zmenu vykonala
povinna oznamit tieto skutoCnosti druhej
Zmluvnej strane do 30 dni od vykonanej zmeny.
V pripade nedodrzania tohto ustanovenia
zodpoveda v plnom rozsahu za $kodu ta
Zmluvna strana, ktora tuto povinnost voci druhe;j
Zmluvnej strane nedodrzala.

Clanok 8
Sulad s pravnym poriadkom

V rdmci obchodnych vztahov s Prenajimatelom
a tretimi osobami je najomca povinny zdrzat’ sa
vSetkych praktik, ktoré mdézu alebo by mohli
viest' k trestnej alebo inej zodpovednosti, ato
najma (nie vSak vyluCne) pre trestné Cciny
podvodu alebo sprenevery, podvodného
a zavineného Upadku a trestné ¢iny v suvislosti
s konkurznym konanim.

Clanok 9
Spoloc¢né a zavere¢né ustanovenia

Tato Zmluva nadobuda platnost dfiom podpisu
oboma zmluvnymi stranami a ucinnost driom
nasledujucim po dni jej zverejnenia
v Centralnom registri zmluv vedenom Uradom
vlady SR.

Tato Zmluva sa spravuje pravnym poriadkom
Slovenskej republiky.

Na rieSenie sporov vzniknutych z tejto Zmluvy
alebo suvisiacich s jej plnenim su prislusné
sudy Slovenskej republiky.

Na ucely tejto Zmluvy plati, Ze ak sa pisomny
pravny ukon bude druhej zmluvnej strane
zasielat doporucenou zasielkou
prostrednictvom posty alebo kuriéra na adresu
jej posledného znameho sidla, miesta
podnikania alebo bydliska, povaZuje sa tento
pisomny pravny ukon za doruCeny druhej
zmluvnej strane aj v pripade, ak bude
doporucend zasielka vratena zmluvnej strane,
ktora ju odoslala, ako nedorucitelna. V takomto
pripade prava a povinnosti z pravneho ukonu
zaCinaju plynut dfiom, v ktorom sa doporucena
zasielka vratila zmluvnej strane, ktora ju
odoslala, ako nedorucitefna.

f)  ensure the maintenance of the Subject of
Lease so that it is fit for use for the purpose
under this Contract;

g) allow the Lessee to place the Package Box
on a solid base.

7.12. In the event that, during the validity of the Contract,

there is a change in the identification or registration
data of the Contracting Parties (change in VAT
registration, name, address, bank connection,
etc.), the Contracting Party that made this change
is obliged to notify the other Contracting Party of
these facts within 30 days since the change was
made. In the event of non-compliance with this
provision, the Contracting Party that did not comply
with this obligation towards the other Contracting
Party shall be fully liable for the damage.

Article 8
Adherence to Legislation

In terms of business relations with Lessor and third
parties, Lessee is bound to refrain from any
practices which can or might lead to criminal or
other responsibility, in particular (but not limited to)
those related to the criminal offences of fraud or
embezzlement, fraudulent and intentional
bankruptcy and criminal offences related to
bankruptcy proceedings.

Article 9
Common and Final Provisions

. This Contract shall enter into force on the date of

signature by both parties and effective on the date
following the day of its publication in the Central
register of contracts kept by the Government Office
of the Slovak republic.

. This Contract is governed by the laws of the Slovak

Republic.

. Settlement of disputes related to the Contract and

its execution is to be carried out in the courts of law
of the Slovak Republic.

. For the purposes of this Contract, should any

written notice of legal action be sent to the other
Contracting Party by registered mail or a courier to
their last known address, place of business or
domicile, this written notice of legal action is
considered delivered to the other Contracting Party
even in case the letter sent by registered mail is
returned to the Contracting Party who sent it as
undeliverable. In such case the rights and
obligations under the legal action in question
become effective on the date on which the letter
sent by registered is returned to the Contracting
Party who sent it as undeliverable.
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9.5.

9.6.

9.7.

9.8.

9.9.

Ak sa niektoré ustanovenie Zmluvy stane
celkom alebo s&asti neplatnym a/alebo
neucinnym, nedotkne sa to ostatnych
ustanoveni zmluvy. Zmluvné strany vyhlasuju,
Ze spolotne dohodnu namiesto neplatného
a/alebo neucginného ustanovenia zmluvy
ustanovenie, ktoré sa bude svojim ucelom ¢o
najviac priblizovat dotknutému ustanoveniu. Do
uvedenej doby sa pre dany vztah pouzije
pravna uprava, ktora najblizSie upravuje
dotknuty pravny vztah.

Prava a povinnosti zmluvnych stran
neupravené v tejto zmluve sa riadia prislusnymi
ustanoveniami zékona 40/1964 Zb.
Obcianskeho zakonnika v zneni neskorsich
predpisov a ostatnych vSeobecne zavaznych
pravnych predpisov platnych a u€innych
v Slovenskej republike.

Tuto Zmluvu je mozné menit alebo dopifiat len
pisomnymi dodatkami podpisanymi obidvoma
zmluvnymi stranami.

Tato Zmluva je vyhotovena v piatich
rovnopisoch, z ktorych tri obdrzi Nadjomca a dva
Prenajimatel.

Zmluvné strany prehlasuju, Ze ich prejavy vole
su urcité, zrozumitelné a bez omylu, Zze sa
s obsahom Zmluvy oboznamili, tito uzatvorili
slobodne avazne aze sa zhoduje sich
prejavom voble asvoj suhlas s jej obsahom
potvrdzuju svojim vlastnoruénym podpisom.

9.5.

9.6.

9.7.

9.8.

9.9.

Should any provision of the Contract become partly
or fully invalid and/or ineffective, this will in no way
affect the remaining provisions of the Contract. The
contracting parties state that they will jointly agree
on a new provision to replace the invalid and/or
ineffective original provision of the Contract in a
manner as close as possible to the given original
provision. Until such time the relation in question
will be governed by such item of legislation as is
the most directly related to the legal relation in
question.

Rights and obligations the contracting parties not
expressly regulated by this Contract are governed
by the relevant provisions of the Act No. 40/1964 of
the Slovak Civil Code, as amended, and all other
generally binding legislation valid and effective in
the Slovak Republic.

This Contract may be modified and amended solely
by written amendments signed by both of its
Contracting Parties.

This Contract is made in five identical copies, three
of which will be given to Lessor and two to Lessee.

The contracting parties hereby claim that the
expressions of their respective will are
unambiguous, intelligible and without errors and
that they familiarized themselves with the contents
of the Contract and conclude it freely and with
serious intent, that it is in accordance with their will
and that they undertake to freely fulfil its provisions
and express their agreement with its contents, in
witness whereof they sign it.

V mene Prenajimatela/On behalf of the Lessor:

Prenajimatel’

AUPARK Zilina SC a. s.
Helena Samsonova, Center Manager
na zaklade splnomocnenia

AUPARK Zilina SC a. s.
Nicola Perucconi, Asset Manager
na zaklade splnomocnenia

V mene Najomcu/ On behalf of the Lessee:

Najomca:

Slovenska posta, a.s.

Ing. Margita Malikova, veduca oddelenia ndjomnej
agendy, na zaklade poverenia predstavenstva SP, a.
s. podla podpisového poriadku (OS-3 v platnom
zneni)

/ head in the department of rental agenda, based on
the authorization of the board of directors of SP, a. s.
according to the signature procedure (OS-3 as
amended)
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Slovenska posta, a.s.

Ing. Martin Vanko, veduci odboru centralneho
controllingu, na zaklade poverenia predstavenstva
SP, a. s. podla podpisového poriadku (OS-3 v
platnom zneni) / head of the central controlling
department, based on the authorization of the board
of directors of SP, a. s. according to the signature
procedure (OS-3 as amended)




Prilohy k Zmluve:

Priloha ¢. 1

Priloha ¢&. 2
Priloha &. 3

Katastralna mapa s vyznacenim
Predmetu najmu a vizualizacia
BalikoBOXu

Specifikacia oznagenia BalikoBOX
Organizaéna smernica OS-3 -
Podpisovy poriadok

Annex no. 3

Annexes to the Contract:
Annex No. 1 Cadastral

map with indication of
the Subject of the Lease and
visualization of Package Box

Annex No. 2 Specification of marking of

Package Box
Organizational regulation OS-3 —
Signature procedure

Priloha €. 1 Katastralna mapa s vyznaé¢enim Predmetu najmu a vizualizacia BalikoBoxu
Annex No. 1 Cadastral map with indication of the Subject of the Lease and visualization of
Package Box

BalikoBOX
vasa nonstop posta

Stdrovo ném.
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Priloha &. 2 Specifikacia oznaéenia BalikoBoxu
Annex No. 2 - Specification of marking of Package Box

é? feoywald systems

Smernica pre instalaciu a pripojenie
zariadenia BalikoBox (balikomat) do
elektrickej siete.

Technické parametre pre verzie EK10 000 PB SP01

(100 schr.) , EK 10 000 PB SPO5 (58 schr.)

Napajacie napatie: 230Vac +10%, 50Hz
Spotreba min: 100W — pohotovostny rezim
max:1150W — pri zapnutom kureni
Priemerna mesacna spotreba el. energie : cca 120 kWh verzia 05, 135kWh verzia 01
Doporucene sietfové istenie: 1P_B-16A
Trieda Bezpecnosti schranok : 51 podia STN EN 14450:2005
Rozmery: EK 1000 PB SP01 - V2040 (so strechou 2441) x $ 5110 x HI735
EK 1000 PB SP05 - V2040 (so strechou 2441) x 5 4200 x HI735

Hmotnost zostavy : EK 1000 PB SP01 cca 2120 kg vratane podstavca

EK 1000 PB SPOS5 cca 1690 kg vratane podstavca
Zataz podlahy: cca 550 kg m2

Datové pripojenie: kdblové alebo bezdrétové

KOVAL systems a.s., Krizna 950/10,01861 BELUSA P Box EK 10000 PB 01 APT
Tel: +421/42/4650201
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Priloha €. 3 Organizaéna smernica OS-3 Podpisovy poriadok - vynatok
Annex No. 3 - Organizational regulation OS-3 - Signature procedure — excerpt

Organizacna smernica 0S-03

Podpisovy poriadok

Uéel: Touto organizaénou smemicou Predstavenstvo Slovenskej posty, a.s. stanovuje jednotné zasady
uplatriovania podpisovych opravneni a zasady podpisovania pisomnosti uréenych navonok spelocnosti
a v ramci pracovnopravnych vztahov.

Podpisove opravnenia tykajice sa nakladania s majetkom

Predstavenstvo spolocnosti splnomochivje na pravne Gkony tykajiuce sa nakladania s majetkom
zamestnancov s pracovnym zaradenim podla tejto prilohy:

Por. | PRAVNY UKON FUNKCIA
c.

8. Majomné resp. podndjomneé zmluvy na prendjom | VO CONTROLL + VODY Specialista
resp. podndjom nehnutefného majetku a pravne | MNaMNA (ktorého sa predmet zmluvy
vztahy znich vypljvajuce, ked je spolotnost | tyka - regionalne)

prenajimatefom, najomcom resp. podnajomcom do
50 m* vratane, a ndjomné zmluvy na prendjom
bytov, ked je spolofmost prenajimatefom, resp.
najomcom bez ohfadu na vymeru prenajimanej

plochy
@ Meno a priezvisko: Ing. Martin Vanko
Funkaa: vedici odboru
Organizaény dtvar (skratka): Odbor centrdlneho controllingu (U F- CONTROLL)
Madradeny Organiza&ny dtvar (skratka): Usek financil (UF)
@ Meno a priezvisko: Ing. Margita Malikova
Funkoa: vedia oddelenia
Organizatny Gtvar (skratka): Oddelenie ndjomnej agendy (-)
Nadradeny Organizaény utvar (skratka): Odbor manaimenty nehnutelnosti 3 ndjomne) agendy (OMNaNA)
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